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SAMENVATTING

Dit voorstel van bijzondere wet strekt ertoe de

Nationale Plantentuin van België onvoorwaardelijk 

over te hevelen naar de Vlaamse Gemeenschap, met 

daaraan gekoppeld de overdracht van de fi nanciering 

van de plantentuin.

RÉSUMÉ

Cette proposition de loi spéciale tend à transférer de 

manière inconditionnelle à la Communauté fl amande 

le Jardin botanique national de Belgique, y compris le 

fi nancement de celui-ci.
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TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

In de bijzondere wet van 13 juli 2001 houdende over-

dracht van diverse bevoegdheden aan de gewesten en 

de gemeenschappen wordt bepaald dat de Nationale 

Plantentuin van België wordt overgedragen nadat hier-

over een samenwerkingsakkoord is gesloten tussen de 

gemeenschappen. In het Lambermontakkoord werd 

immers afgesproken om de bevoegdheid over het 

landbouwbeleid te regionaliseren. Ook de plantentuin 

zou, als onderdeel hiervan, overgedragen worden. De 

aanwezige botanische collectie zou weliswaar federale 

eigendom blijven met een vruchtgebruik voor Vlaande-

ren, nieuwe aanwinsten zouden meteen Vlaams worden.

Het Lambermontakkoord impliceerde eigenlijk voor-

namelijk een aanpassing van de fi nancieringswet. Deze 

eis werd vooral gesteld door de Franse gemeenschap, 

die fi nancieel het water aan de lippen had. Slechts in be-

perkte mate werden ook bevoegdheden overgedragen 

aan de deelstaten. Zelfs deze weinige bevoegdheids-

overdrachten verlopen echter niet vlekkeloos. Dat is 

bijvoorbeeld het geval met de plantentuin. De ‘Nationale 

Plantentuin van België’ bevindt zich op het grondgebied 

van Meise, in het Vlaams Gewest dus. Logischerwijze 

zou Vlaanderen er dan ook voor bevoegd worden. Toch 

stelde het Lambermontakkoord dat er voor de bevoegd-

heidsoverdracht eerst een samenwerkingsakkoord met 

de Franse Gemeenschap moet gesloten worden. En 

precies dat is het probleem.

Een definitief samenwerkingsakkoord sluiten en 

goedkeuren behoort helaas blijkbaar niet tot de mo-

gelijkheden. Keer op keer worden nieuwe bezwaren 

opgeworpen, onder meer over een Franstalige verte-

genwoordiger in de Raad van Bestuur of de weten-

schappelijke raad of over het statuut van het Franstalig 

wetenschappelijk personeel, met als enig doel de 

overdracht te vertragen. Zo werd een overeengekomen 

samenwerkingsakkoord uiteindelijk zelfs geblokkeerd 

door de Franse Gemeenschap. Deze obstructiepoli-

tiek betekent dat de Franstalige partijen terugkomen 

op gemaakte afspraken. De Vlamingen hebben door 

het Lambermontakkoord dus een hoge prijs betaald 

voor eerder beperkte bevoegdheidsoverdrachten, die 

niet eens volledig uitgevoerd worden. Het gebrek aan 

federale loyauteit, dat de Vlamingen wel eens verweten 

wordt, bevindt zich hier duidelijk langs Franstalige kant.

De gevolgen voor de Plantentuin zijn catastrofaal. Al 

jaren wordt er veel te weinig geïnvesteerd. De federale 

overheid weigert immers geld uit te geven aan een

DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

La loi spéciale du 13 juillet 2001 portant transfert de 

diverses compétences aux régions et communautés 

prévoit que le Jardin botanique national de Belgique sera 

transféré après la conclusion d’un accord de coopéra-

tion à ce sujet entre les communautés. Dans l’accord 

du Lambermont, il a en effet été décidé de régionaliser 

la compétence en matière de politique agricole. Le 

jardin botanique, qui fait partie de cette dernière, serait 

également transféré. La collection botanique présente 

resterait, il est vrai, une propriété fédérale grevée d’un 

usufruit pour la Flandre, et les nouvelles acquisitions 

seraient directement la propriété de la Flandre. 

L’accord du Lambermont impliquait en fait essen-

tiellement une adaptation de la loi de fi nancement. 

Cette exigence avait surtout été posée par la Commu-

nauté française, qui rencontrait de grosses difficultés 

fi nancières. Ce n’est que de manière limitée que des 

compétences ont également été transférées aux entités 

fédérées. Même ces transferts de compétence limités ne 

se sont cependant pas déroulés sans problèmes. C’est 

par exemple le cas du jardin botanique. Le «Jardin bo-

tanique national de Belgique» se trouve sur le territoire 

de Meise, en Région fl amande donc. Logiquement, la 

Flandre devrait dès lors être compétente. Il a cependant 

été décidé dans l’accord du Lambermont que, pour le 

transfert de compétence, un accord de coopération de-

vait d’abord être conclu avec la Communauté française. 

Et c’est là précisément que le bât blesse. 

Malheureusement, il n’est de toute évidence pas 

possible de conclure un accord de coopération défi nitif. 

À chaque fois, de nouvelles objections sont soulevées, 

notamment à propos de la présence d’un représentant 

francophone au sein du Conseil d’administration ou à 

propos du statut du personnel scientifi que francophone, 

et ce, dans le seul but de retarder le transfert. La 

Communauté française a même fi nalement bloqué un 

accord de coopération qui avait été conclu. Cette poli-

tique d’obstruction signifi e que les partis francophones 

reviennent sur les accords conclus. Les Flamands ont 

donc payé, à la suite des accords du Lambermont, un 

prix très élevé pour des transferts de compétences 

assez restreints qui ne sont même pas totalement exé-

cutés. Le manque de loyauté fédérale que l’on reproche 

parfois aux Flamands est bien, dans ce cas, le fait des 

francophones.

Les conséquences sont catastrophiques pour le Jar-

din botanique. Cela fait des années que l’on y investit 

trop peu. L’autorité fédérale refuse en effet de dépenser 



4 1982/001DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

instelling die op termijn toch aan de Vlaamse Gemeen-

schap overgedragen wordt. Vreemd, aangezien federaal 

minister van onder meer Landbouw en Wetenschaps-

beleid Laruelle bevestigt dat «zolang de overdracht nog 

niet is gebeurd, de Nationale Plantentuin van België 

een federale wetenschappelijke instelling blijft die van-

daag onder het gezamenlijk toezicht staat van de vice-

eersteminister en minister van Financiën en de minister 

voor Wetenschapsbeleid.» De federale regering is er 

dan ook toe gehouden alle noodzakelijke investeringen 

inzake gebouwen en personeel te doen tot het moment 

van de defi nitieve overdracht. De Regie der Gebouwen 

maakt echter enkel nog geld vrij wanneer bewezen is dat 

de veiligheid in gevaar is. Wanneer het te laat is, dus.

Door de bewuste nalatigheid van de federale over-

heid om deze investeringen te doen, en om erger te 

voorkomen, heeft de Vlaamse regering de meest drin-

gende herstellingen gefi nancierd. Het is immers meer 

dan de moeite om de Plantentuin in stand te houden. 

Op een oppervlakte van  92 ha bevindt zich een unieke 

verzameling van 18 000 soorten planten. De enorme 

wetenschappelijke waarde ervan, geeft de tuin een 

internationale reputatie. Dit alles dreigt echter te verdwij-

nen door een gebrek aan investeringen. Verschillende 

serres zijn reeds gesloten wegens instortingsgevaar. 

Sommige zijn ook effectief ingestort. Unieke collecties 

staan te vervallen.

Verschillende keren werd reeds een doorbraak in het 

dossier aangekondigd. In april 2008 verklaarde Vlaams 

minister-president Peeters nog optimistisch te zijn over 

het snel bereiken van een akkoord. Dat akkoord is er 

tot op heden echter nog niet. Het lijkt er dan ook op 

dat de Franstaligen geen akkoord willen, maar nieuwe 

onderhandelingen. Bovendien tracht men in tussentijd 

het taalkader aan te passen zodat er meer Franstaligen 

aan de slag kunnen, wat ook gevolgen heeft voor de 

verdeling van de fi nanciële middelen na de overdracht.

Ondertussen lijken ook de Vlaamse partijen in de 

federale regering te begrijpen dat het wachten op een 

samenwerkingsakkoord eindeloos zal blijven duren. 

Sommige kamerleden van de meerderheid beloofden 

zelf een wetsvoorstel tot overdracht van de Plantentuin 

in te dienen, zonder voorwaarden betreffende een 

samenwerkingsakkoord tussen de gemeenschappen. 

Voorliggend wetsvoorstel geeft concrete uitvoering aan 

deze belofte. Het strekt er dan ook toe de Plantentuin 

onvoorwaardelijk over te hevelen naar Vlaanderen, met 

daaraan gekoppeld de overdracht van de voorziene 

fi nanciering naar Vlaanderen.

Ben WEYTS (N-VA)

de l’argent pour une institution qui sera transférée à 

terme à la Communauté fl amande. Ce qui est étrange 

dès lors que la ministre fédérale de l’Agriculture et de la 

Politique scientifi que, Mme Laruelle, confi rme que tant 

que le transfert n’est pas réalisé, le Jardin botanique 

national de Belgique demeure aujourd’hui une institution 

scientifi que fédérale placée sous le contrôle conjoint 

du vice-premier ministre et ministre des Finances et du 

ministre de la Politique scientifi que. Le gouvernement 

fédéral est donc tenu de faire tous les investissements 

nécessaires au niveau des bâtiments et du personnel 

jusqu’au moment du transfert défi nitif. La Régie des bâ-

timents ne libère cependant plus de fonds que lorsqu’il 

est prouvé que la sécurité est mise en danger. Lorsqu’il 

est trop tard, donc.

La négligence délibérée dont fait preuve l’autorité 

fédérale en ne réalisant pas ces investissements et 

en ne prévenant pas une aggravation de la situation a 

contraint le gouvernement fl amand à fi nancer les répa-

rations les plus urgentes. Cela vaut en effet largement la 

peine de maintenir le Jardin botanique en bon état. On 

trouve, sur une superfi cie de 92 hectares, une collec-

tion unique de 18 000 sortes de plantes. Le jardin jouit 

d’une réputation internationale grâce à l’énorme valeur 

scientifi que de cette collection. Celle-ci risque toutefois 

de disparaître faute d’investissements. Plusieurs serres 

sont déjà fermées en raison des risques d’effondrement. 

Certaines se sont effectivement écroulées. Des collec-

tions uniques risquent de disparaître. 

Il a déjà été fait état, à plusieurs reprises, d’une per-

cée dans ce dossier. En avril 2008, le ministre président 

fl amand Peeters se disait encore optimiste quant à la 

conclusion rapide d’un accord. Jusqu’à présent, cet 

accord n’est toutefois pas intervenu. Il semblerait que 

les francophones ne veulent pas d’accord, mais de 

nouvelles négociations. Dans l’intervalle, on tente en 

outre d’adapter le cadre linguistique afi n de pouvoir re-

cruter davantage de francophones, ce qui a également 

une incidence sur la répartition des moyens fi nanciers 

après le transfert.

Les partis fl amands du gouvernement fédéral sem-

blent entre-temps également comprendre que l’attente 

d’un accord de coopération durera éternellement. Cer-

tains députés de la majorité ont même promis de dépo-

ser une proposition de loi transférant le Jardin botanique, 

sans conditions concernant un accord de coopération 

entre les communautés. La présente proposition de loi 

concrétise cette promesse. Elle vise donc un transfert 

inconditionnel du Jardin botanique à la Flandre, assorti 

du transfert du fi nancement y afférent.
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VOORSTEL VAN BIJZONDERE WET

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 

artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2

Artikel 92bis, § 4quinquies, van de bijzondere wet 

van 8 augustus 1980 op de hervorming der instellingen 

wordt vervangen als volgt:

«§ 4quinquies. De Nationale Plantentuin van België 

wordt overgedragen aan de Vlaamse Gemeenschap.».

Art. 3

Artikel 62ter, eerste lid, van de bijzondere wet van 16 

januari 1989 betreffende de fi nanciering van de gemeen-

schappen en de gewesten wordt vervangen als volgt:

«Vanaf het begrotingsjaar waarin de Nationale 

Plantentuin van België wordt overgedragen, worden 

aan de Vlaamse Gemeenschap bijkomende middelen 

toegekend gelijk aan een bedrag van 5 659 409,17 euro, 

uitgedrukt in prijzen van 2002.».

16 april 2009

Ben WEYTS (N-VA)

PROPOSITION DE LOI SPÉCIALE

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 

de la Constitution.

Art. 2

L’article 92bis, §  4quinquies, de la loi spéciale du 

8 août 1980 de réformes institutionnelles est remplacé 

par ce qui suit:

«§ 4quinquies. Le Jardin botanique national de Bel-

gique est transféré à la Communauté fl amande.».

Art. 3

L’article 62ter, alinéa 1er, de la loi spéciale du 16 jan-

vier 1989 relative au fi nancement des communautés et 

des régions est remplacé par ce qui suit:

«À partir de l’année budgétaire au cours de laquelle 

le Jardin botanique national de Belgique est transféré, 

des moyens supplémentaires équivalant à un montant 

de 5 659 409,17 d’euros exprimés en prix de 2002, sont 

attribués à la Communauté fl amande.».

16 avril 2009
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BASISTEKST

Bijzondere wet van 8 augustus 1980 op de

hervorming der instellingen

Art. 92bis

   § 1. De Staat, de Gemeenschappen en de Gewes-

ten kunnen samenwerkingsakkoorden sluiten die onder 

meer betrekking hebben op de gezamenlijke oprichting 

en het gezamenlijk beheer van gemeenschappelijke 

diensten en instellingen, op het gezamenlijk uitoefenen 

van eigen bevoegdheden, of op de gemeenschappelijke 

ontwikkeling van initiatieven.

   Over de samenwerkingsakkoorden wordt onderhan-

deld en zij worden gesloten door de bevoegde overheid. 

De akkoorden die betrekking hebben op de aangele-

genheden die bij decreet worden geregeld, alsmede de 

akkoorden die de Gemeenschap of het Gewest zouden 

kunnen bezwaren of Belgen persoonlijk zouden kunnen 

binden, hebben eerst gevolg nadat zij instemming heb-

ben verkregen bij decreet. De akkoorden die betrekking 

hebben op de aangelegenheden die bij wet worden 

geregeld, alsmede de akkoorden die de Staat zouden 

kunnen bezwaren of Belgen persoonlijk zouden kunnen 

binden, hebben eerst gevolg nadat zij instemming heb-

ben verkregen bij wet.

   § 2. De Gewesten sluiten in ieder geval samenwer-

kingsakkoorden voor de regeling van de aangelegen-

heden die betrekking hebben: 

a) op de hydrologie en de waterbeheersing, op de wa-

terwegen die de grenzen van een Gewest overschrijden, 

op de te beslissen werken en de te nemen maatregelen 

door een Gewest, waarvan de inwerkingtreding of de 

afwezigheid schade zouden kunnen veroorzaken in een 

ander Gewest;

b) op de vakken van wegen en de panden van water-

wegen die de grenzen van een Gewest overschrijden 

en op de havens die zich op het grondgebied van meer 

dan één Gewest bevinden;

c) op de diensten voor gemeenschappelijk stads- en 

streekvervoer en taxidiensten die zich uitstrekken over 

meer dan één Gewest;

d) op de verenigingen van gemeenten en van provin-

cies tot nut van het algemeen die de grenzen van een 

Gewest overschrijden;

BASISTEKST AANGEPAST AAN HET VOORSTEL

 Bijzondere wet van 8 augustus 1980 op de

hervorming der instellingen

Art. 92bis

   § 1. De Staat, de Gemeenschappen en de Gewes-

ten kunnen samenwerkingsakkoorden sluiten die onder 

meer betrekking hebben op de gezamenlijke oprichting 

en het gezamenlijk beheer van gemeenschappelijke 

diensten en instellingen, op het gezamenlijk uitoefenen 

van eigen bevoegdheden, of op de gemeenschappelijke 

ontwikkeling van initiatieven.

   Over de samenwerkingsakkoorden wordt onderhan-

deld en zij worden gesloten door de bevoegde overheid. 

De akkoorden die betrekking hebben op de aangele-

genheden die bij decreet worden geregeld, alsmede de 

akkoorden die de Gemeenschap of het Gewest zouden 

kunnen bezwaren of Belgen persoonlijk zouden kunnen 

binden, hebben eerst gevolg nadat zij instemming heb-

ben verkregen bij decreet. De akkoorden die betrekking 

hebben op de aangelegenheden die bij wet worden 

geregeld, alsmede de akkoorden die de Staat zouden 

kunnen bezwaren of Belgen persoonlijk zouden kunnen 

binden, hebben eerst gevolg nadat zij instemming heb-

ben verkregen bij wet.

   § 2. De Gewesten sluiten in ieder geval samenwer-

kingsakkoorden voor de regeling van de aangelegen-

heden die betrekking hebben: 

a) op de hydrologie en de waterbeheersing, op de wa-

terwegen die de grenzen van een Gewest overschrijden, 

op de te beslissen werken en de te nemen maatregelen 

door een Gewest, waarvan de inwerkingtreding of de 

afwezigheid schade zouden kunnen veroorzaken in een 

ander Gewest;

b) op de vakken van wegen en de panden van water-

wegen die de grenzen van een Gewest overschrijden 

en op de havens die zich op het grondgebied van meer 

dan één Gewest bevinden;

c) op de diensten voor gemeenschappelijk stads- en 

streekvervoer en taxidiensten die zich uitstrekken over 

meer dan één Gewest;

d) op de verenigingen van gemeenten en van provin-

cies tot nut van het algemeen die de grenzen van een 

Gewest overschrijden;
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TEXTE DE BASE

Loi spéciale du 8 août 1980 relative aux réformes 

institutionnelles

Art. 92bis

   § 1er. L’État, les communautés et les Régions peu-

vent conclure des accords de coopération qui portent 

notamment sur la création et la gestion conjointes de 

services et institutions communs, sur l’exercice conjoint 

de compétences propres, ou sur le développement 

d’initiatives en commun.

  

 Les accords de coopération sont négociés et conclus 

par l’autorité compétente. Les accords qui portent sur 

les matières réglées par décret, ainsi que les accords 

qui pourraient grever la communauté ou la Région ou 

lier des Belges individuellement, n’ont d’effet qu’après 

avoir reçu l’assentiment par décret. Les accords qui 

portent sur les matières réglées par la loi, ainsi que les 

accords qui pourraient grever l’État ou lier des Belges 

individuellement, n’ont d’effet qu’après avoir reçu l’as-

sentiment par la loi.

     § 2. Les Régions concluent en tout cas des ac-

cords de coopération pour le règlement des questions 

relatives: 

a) à l’hydrologie et à la maîtrise des eaux, aux voies 

hydrauliques qui dépassent les limites d’une Région, aux 

travaux à décider et mesures à prendre par une Région, 

dont la mise en œuvre ou l’absence sont susceptibles 

de causer un dommage dans une autre Région;

b) aux tronçons de routes et aux biefs des voies 

hydrauliques qui dépassent les limites d’une Région et 

aux ports situés sur le territoire de plus d’une Région;

c) aux services de transport en commun urbain et 

vicinaux et services de taxis qui s’étendent sur le terri-

toire de plus d’une Région;

d) aux associations de communes et de provinces 

dans un but d’utilité publique dont le ressort dépasse 

les limites d’une Région;

TEXTE DE BASE ADAPTÉ À LA PROPOSITION

 Loi spéciale du 8 août 1980 relative aux réformes 

institutionnelles

Art. 92bis

   § 1er. L’État, les communautés et les Régions peu-

vent conclure des accords de coopération qui portent 

notamment sur la création et la gestion conjointes de 

services et institutions communs, sur l’exercice conjoint 

de compétences propres, ou sur le développement 

d’initiatives en commun.

 

  Les accords de coopération sont négociés et conclus 

par l’autorité compétente. Les accords qui portent sur 

les matières réglées par décret, ainsi que les accords 

qui pourraient grever la communauté ou la Région ou 

lier des Belges individuellement, n’ont d’effet qu’après 

avoir reçu l’assentiment par décret. Les accords qui 

portent sur les matières réglées par la loi, ainsi que les 

accords qui pourraient grever l’État ou lier des Belges 

individuellement, n’ont d’effet qu’après avoir reçu l’as-

sentiment par la loi.

     § 2. Les Régions concluent en tout cas des ac-

cords de coopération pour le règlement des questions 

relatives: 

a) à l’hydrologie et à la maîtrise des eaux, aux voies 

hydrauliques qui dépassent les limites d’une Région, aux 

travaux à décider et mesures à prendre par une Région, 

dont la mise en œuvre ou l’absence sont susceptibles 

de causer un dommage dans une autre Région;

b) aux tronçons de routes et aux biefs des voies 

hydrauliques qui dépassent les limites d’une Région et 

aux ports situés sur le territoire de plus d’une Région;

c) aux services de transport en commun urbain et 

vicinaux et services de taxis qui s’étendent sur le terri-

toire de plus d’une Région;

d) aux associations de communes et de provinces 

dans un but d’utilité publique dont le ressort dépasse 

les limites d’une Région;
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e) op de begraafplaatsen die de grenzen van een 

gewest overschrijden of die gelegen zijn in een ander 

gewest dan de gemeente waartoe ze behoren;

f) op de uitoefening van de in artikel 4, § 3, van de 

bijzondere wet van 16  januari 1989 betreffende de 

fi nanciering van de gemeenschappen en de gewesten 

bedoelde bevoegdheden ingeval de belastingplichtige 

een vennootschap, een autonoom overheidsbedrijf of 

een vereniging zonder winstgevend doel met leasing-

activiteiten is;

g) op de uitoefening van de in artikel 4, § 4, van de 

bijzondere wet van 16  januari 1989 betreffende de 

fi nanciering van de gemeenschappen en de gewesten 

bedoelde bevoegdheden voor de voertuigen die in het 

buitenland zijn ingeschreven;

h) op de kerkfabrieken en op de instellingen die 

belast zijn met het beheer van de temporaliën van de 

erkende erediensten die de grenzen van een gewest 

overschrijden.

   § 3. De federale overheid en de Gewesten sluiten 

in ieder geval een samenwerkingsakkoord: 

a) voor het onderhoud, de exploitatie en de ontwikke-

ling van de telecommunicatie- en telecontrolenetwerken 

die, in verband met het verkeer en de veiligheid, de 

grenzen van een Gewest overschrijden;

b) voor de toepassing op federaal en gewestelijk vlak 

van de door de Europese Gemeenschap vastgestelde 

regelen inzake de risico’s van zware ongevallen bij 

bepaalde industriële activiteiten;

c) voor de coördinatie tussen het beleid inzake de 

arbeidsvergunningen en het beleid inzake de verblijfs-

vergunningen en inzake de normen betreffende de 

tewerkstelling van buitenlandse arbeidskrachten;

d) voor de oprichting van een Agentschap, dat zal 

beslissen tot en overgaan tot de organisatie van geza-

menlijke handelsmissies, op initiatief van één of meer 

gewesten of op vraag van de federale overheid, en dat 

informatie, studies en documentatie over de buitenland-

se markten zal organiseren, ontwikkelen en verspreiden;

e) voor de uitwisseling van informatie in het kader 

van de uitoefening van de fi scale bevoegdheden van de 

gewesten, bedoeld in de bijzondere wet van 16 januari 

1989 betreffende de fi nanciering van de gemeenschap-

pen en de gewesten, en van de federale overheid.

e) op de begraafplaatsen die de grenzen van een 

gewest overschrijden of die gelegen zijn in een ander 

gewest dan de gemeente waartoe ze behoren;

f) op de uitoefening van de in artikel 4, § 3, van de 

bijzondere wet van 16  januari 1989 betreffende de 

fi nanciering van de gemeenschappen en de gewesten 

bedoelde bevoegdheden ingeval de belastingplichtige 

een vennootschap, een autonoom overheidsbedrijf of 

een vereniging zonder winstgevend doel met leasing-

activiteiten is;

g) op de uitoefening van de in artikel 4, § 4, van de 

bijzondere wet van 16  januari 1989 betreffende de 

fi nanciering van de gemeenschappen en de gewesten 

bedoelde bevoegdheden voor de voertuigen die in het 

buitenland zijn ingeschreven;

h) op de kerkfabrieken en op de instellingen die 

belast zijn met het beheer van de temporaliën van de 

erkende erediensten die de grenzen van een gewest 

overschrijden.

   § 3. De federale overheid en de Gewesten sluiten 

in ieder geval een samenwerkingsakkoord: 

a) voor het onderhoud, de exploitatie en de ontwikke-

ling van de telecommunicatie- en telecontrolenetwerken 

die, in verband met het verkeer en de veiligheid, de 

grenzen van een Gewest overschrijden;

b) voor de toepassing op federaal en gewestelijk vlak 

van de door de Europese Gemeenschap vastgestelde 

regelen inzake de risico’s van zware ongevallen bij 

bepaalde industriële activiteiten;

c) voor de coördinatie tussen het beleid inzake de 

arbeidsvergunningen en het beleid inzake de verblijfs-

vergunningen en inzake de normen betreffende de 

tewerkstelling van buitenlandse arbeidskrachten;

d) voor de oprichting van een Agentschap, dat zal 

beslissen tot en overgaan tot de organisatie van geza-

menlijke handelsmissies, op initiatief van één of meer 

gewesten of op vraag van de federale overheid, en dat 

informatie, studies en documentatie over de buitenland-

se markten zal organiseren, ontwikkelen en verspreiden;

e) voor de uitwisseling van informatie in het kader 

van de uitoefening van de fi scale bevoegdheden van de 

gewesten, bedoeld in de bijzondere wet van 16 januari 

1989 betreffende de fi nanciering van de gemeenschap-

pen en de gewesten, en van de federale overheid.
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e) aux cimetières qui dépassent les limites d’une 

région ou qui sont situés dans une autre région que la 

commune à laquelle ils appartiennent;

f) à l’exercice des compétences visées à l’article 4, 

§ 3, de la loi spéciale du 16  janvier 1989 relative au 

fi nancement des communautés et des régions dans les 

cas où le contribuable est une société, une entreprise 

publique autonome ou une association sans but lucratif 

à activités de leasing;

g) à l’exercice des compétences visées à l’article 

4, § 4, de la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au 

fi nancement des communautés et des régions pour les 

véhicules qui sont immatriculés à l’étranger;

h) aux fabriques d’églises et aux établissements 

chargés de la gestion du temporel des cultes reconnus, 

dont l’activité dépasse les limites d’une région.

   § 3. L’autorité fédérale et les Régions concluent en 

tout cas un accord de coopération: 

a) pour l’entretien, l’exploitation et le développement 

des réseaux de télécommunication et de télécontrôle 

qui, en rapport avec le transport et la sécurité, dépassent 

les limites d’une Région;

b) pour l’application aux niveaux fédéral et régional 

des règles fixées par la communauté européenne 

concernant les risques d’accidents majeurs de certaines 

activités industrielles;

c) pour la coordination des politiques d’octroi du per-

mis de travail et d’octroi du permis de séjour, ainsi que 

les normes relatives à l’emploi de travailleurs étrangers;

d) pour la création d’une Agence, qui décidera et 

organisera des missions conjointes à l’initiative d’une 

ou de plusieurs régions ou sur demande de l’autorité 

fédérale, et qui organisera, développera et diffusera de 

l’information, des études et de la documentation sur les 

marchés extérieurs;

e) pour l’échange d’informations dans le cadre de 

l’exercice des compétences fi scales des régions, vi-

sées dans la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au 

fi nancement des communautés et des régions, et de 

l’autorité fédérale.

e) aux cimetières qui dépassent les limites d’une 

région ou qui sont situés dans une autre région que la 

commune à laquelle ils appartiennent;

f) à l’exercice des compétences visées à l’article 4, 

§ 3, de la loi spéciale du 16  janvier 1989 relative au 

fi nancement des communautés et des régions dans les 

cas où le contribuable est une société, une entreprise 

publique autonome ou une association sans but lucratif 

à activités de leasing;

g) à l’exercice des compétences visées à l’article 

4, § 4, de la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au 

fi nancement des communautés et des régions pour les 

véhicules qui sont immatriculés à l’étranger;

h) aux fabriques d’églises et aux établissements 

chargés de la gestion du temporel des cultes reconnus, 

dont l’activité dépasse les limites d’une région.

   § 3. L’autorité fédérale et les Régions concluent en 

tout cas un accord de coopération: 

a) pour l’entretien, l’exploitation et le développement 

des réseaux de télécommunication et de télécontrôle 

qui, en rapport avec le transport et la sécurité, dépassent 

les limites d’une Région;

b) pour l’application aux niveaux fédéral et régional 

des règles fixées par la communauté européenne 

concernant les risques d’accidents majeurs de certaines 

activités industrielles;

c) pour la coordination des politiques d’octroi du per-

mis de travail et d’octroi du permis de séjour, ainsi que 

les normes relatives à l’emploi de travailleurs étrangers;

d) pour la création d’une Agence, qui décidera et 

organisera des missions conjointes à l’initiative d’une 

ou de plusieurs régions ou sur demande de l’autorité 

fédérale, et qui organisera, développera et diffusera de 

l’information, des études et de la documentation sur les 

marchés extérieurs;

e) pour l’échange d’informations dans le cadre de 

l’exercice des compétences fi scales des régions, vi-

sées dans la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au 

fi nancement des communautés et des régions, et de 

l’autorité fédérale.
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    § 4. De Gemeenschappen sluiten in ieder geval 

een samenwerkingsakkoord voor de regeling van 

de aangelegenheden die betrekking hebben op de 

Zeevaartschool te Oostende en te Antwerpen en het 

internaat ervan.

   § 4bis. De federale overheid, de Gemeenschappen 

en de Gewesten sluiten, elk wat hen betreft, in ieder 

geval één of meer samenwerkingsakkoorden over de 

vertegenwoordiging van België bij internationale en 

supranationale organisaties en over de procedure in 

verband met de standpuntbepaling en met de bij ge-

breke van consensus aan te nemen houding in deze 

organisatie.

   Onverminderd het bepaalde in artikel 83, §§ 2 en 3, 

wordt in afwachting van dit samenwerkingsakkoord of 

die samenwerkingsakkoorden overleg gepleegd tus-

sen de federale overheid en de betrokken Regeringen 

voor de voorbereiding van de onderhandelingen en 

de beslissingen, evenals voor het opvolgen van de 

werkzaamheden van de internationale en supranatio-

nale organisaties die betrekking hebben op de tot de 

bevoegdheid van de Gemeenschappen of de Gewesten 

behorende aangelegenheden.

   § 4ter. De federale overheid, de Gemeenschappen 

en de Gewesten sluiten in ieder geval een samenwer-

kingsakkoord over de nadere regelen voor het sluiten 

van de verdragen die niet uitsluitend betrekking hebben 

op de aangelegenheden waarvoor de Gemeenschap-

pen of de Gewesten bevoegd zijn en over de nadere 

regelen voor de rechtsgedingvoering voor een interna-

tionaal of supranationaal rechtscollege zoals bedoeld 

in artikel 81, § 7, vierde lid.

   In afwachting van dit samenwerkingsakkoord worden 

de Regeringen in ieder geval betrokken bij de onder-

handelingen over die verdragen en bij de rechtsge-

dingvoering voor een internationaal of supranationaal 

rechtscollege zoals bedoeld in artikel 81, § 7.

   § 4quater. De federale overheid, de Vlaamse Ge-

meenschap, de Franse Gemeenschap en de Gewesten 

sluiten in ieder geval een samenwerkingsakkoord voor 

de verplichte overheveling zonder schadeloosstelling 

van het personeel en de overdracht van de goederen, 

rechten en verplichtingen van de provincie Brabant 

naar de provincie Vlaams-Brabant, de provincie Waals-

Brabant, het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, de 

Gemeenschapscommissies bedoeld in artikel 60 van 

de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking 

tot de Brusselse instellingen en de federale overheid.

     § 4. De Gemeenschappen sluiten in ieder geval 

een samenwerkingsakkoord voor de regeling van 

de aangelegenheden die betrekking hebben op de 

Zeevaartschool te Oostende en te Antwerpen en het 

internaat ervan.

   § 4bis. De federale overheid, de Gemeenschappen 

en de Gewesten sluiten, elk wat hen betreft, in ieder 

geval één of meer samenwerkingsakkoorden over de 

vertegenwoordiging van België bij internationale en 

supranationale organisaties en over de procedure in 

verband met de standpuntbepaling en met de bij ge-

breke van consensus aan te nemen houding in deze 

organisatie.

   Onverminderd het bepaalde in artikel 83, §§ 2 en 3, 

wordt in afwachting van dit samenwerkingsakkoord of 

die samenwerkingsakkoorden overleg gepleegd tus-

sen de federale overheid en de betrokken Regeringen 

voor de voorbereiding van de onderhandelingen en 

de beslissingen, evenals voor het opvolgen van de 

werkzaamheden van de internationale en supranatio-

nale organisaties die betrekking hebben op de tot de 

bevoegdheid van de Gemeenschappen of de Gewesten 

behorende aangelegenheden.

   § 4ter. De federale overheid, de Gemeenschappen 

en de Gewesten sluiten in ieder geval een samenwer-

kingsakkoord over de nadere regelen voor het sluiten 

van de verdragen die niet uitsluitend betrekking hebben 

op de aangelegenheden waarvoor de Gemeenschap-

pen of de Gewesten bevoegd zijn en over de nadere 

regelen voor de rechtsgedingvoering voor een interna-

tionaal of supranationaal rechtscollege zoals bedoeld 

in artikel 81, § 7, vierde lid.

   In afwachting van dit samenwerkingsakkoord worden 

de Regeringen in ieder geval betrokken bij de onder-

handelingen over die verdragen en bij de rechtsge-

dingvoering voor een internationaal of supranationaal 

rechtscollege zoals bedoeld in artikel 81, § 7.

   § 4quater. De federale overheid, de Vlaamse Ge-

meenschap, de Franse Gemeenschap en de Gewesten 

sluiten in ieder geval een samenwerkingsakkoord voor 

de verplichte overheveling zonder schadeloosstelling 

van het personeel en de overdracht van de goederen, 

rechten en verplichtingen van de provincie Brabant 

naar de provincie Vlaams-Brabant, de provincie Waals-

Brabant, het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, de 

Gemeenschapscommissies bedoeld in artikel 60 van 

de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking 

tot de Brusselse instellingen en de federale overheid.
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   § 4. Les communautés concluent en tout cas un 

accord de coopération pour le règlement des questions 

relatives à l’École de Navigation à Ostende et à Anvers 

et son internat.

 

  § 4bis. L’autorité fédérale, les communautés et les 

Régions, chacune pour ce qui la concerne, concluent 

en tous cas un ou plusieurs accords de coopération 

portant sur la représentation de la Belgique auprès d’or-

ganisations internationales et supranationales et sur la 

procédure relative à la prise de position et à l’attitude à 

prendre à défaut de consensus dans ces organisations.

  

 Sans préjudice de l’article 83, §§ 2 et 3, et dans l’at-

tente de la conclusion de cet accord ou de ces accords 

de coopération, une concertation associant l’autorité 

fédérale et les gouvernements aura lieu pour la pré-

paration des négociations et des décisions, ainsi que 

le suivi des travaux des organisations internationales 

et supranationales relatifs aux matières relevant des 

compétences communautaires ou régionales.

   § 4ter. L’autorité fédérale, les communautés et les 

Régions concluent en tout cas un accord de coopé-

ration pour les modalités de conclusion des traités ne 

portant pas exclusivement sur les matières qui relèvent 

de la compétence des communautés et des Régions 

et pour les modalités suivant lesquelles des actions 

sont intentées devant une juridiction internationale ou 

supranationale visées à l’article 81, § 7, alinéa 4.

   

Dans l’attente de la conclusion de cet accord de coo-

pération, les gouvernements sont en tous cas associés 

à la négociation de ces traités et aux actions devant 

une juridiction internationale ou supranationale visées 

à article 81, § 7.

  § 4quater. L’autorité fédérale, la communauté 

française, la communauté fl amande et les Régions 

concluent en tout cas un accord de coopération pour le 

transfert obligatoire, sans indemnisation, du personnel 

et des biens, droits et obligations de la province de Bra-

bant vers la province du Brabant wallon, la province du 

Brabant fl amand, la Région de Bruxelles-Capitale, les 

Commissions communautaires visées à l’article 60 de 

la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions 

bruxelloises, et vers l’autorité fédérale.

   § 4. Les communautés concluent en tout cas un 

accord de coopération pour le règlement des questions 

relatives à l’École de Navigation à Ostende et à Anvers 

et son internat.

   § 4bis. L’autorité fédérale, les communautés et les 

Régions, chacune pour ce qui la concerne, concluent 

en tous cas un ou plusieurs accords de coopération 

portant sur la représentation de la Belgique auprès d’or-

ganisations internationales et supranationales et sur la 

procédure relative à la prise de position et à l’attitude à 

prendre à défaut de consensus dans ces organisations.

 

  Sans préjudice de l’article 83, §§ 2 et 3, et dans l’at-

tente de la conclusion de cet accord ou de ces accords 

de coopération, une concertation associant l’autorité 

fédérale et les gouvernements aura lieu pour la pré-

paration des négociations et des décisions, ainsi que 

le suivi des travaux des organisations internationales 

et supranationales relatifs aux matières relevant des 

compétences communautaires ou régionales.

   § 4ter. L’autorité fédérale, les communautés et les 

Régions concluent en tout cas un accord de coopé-

ration pour les modalités de conclusion des traités ne 

portant pas exclusivement sur les matières qui relèvent 

de la compétence des communautés et des Régions 

et pour les modalités suivant lesquelles des actions 

sont intentées devant une juridiction internationale ou 

supranationale visées à l’article 81, § 7, alinéa 4.

   

Dans l’attente de la conclusion de cet accord de coo-

pération, les gouvernements sont en tous cas associés 

à la négociation de ces traités et aux actions devant 

une juridiction internationale ou supranationale visées 

à article 81, § 7.

    § 4quater. L’autorité fédérale, la communauté 

française, la communauté fl amande et les Régions 

concluent en tout cas un accord de coopération pour le 

transfert obligatoire, sans indemnisation, du personnel 

et des biens, droits et obligations de la province de Bra-

bant vers la province du Brabant wallon, la province du 

Brabant fl amand, la Région de Bruxelles-Capitale, les 

Commissions communautaires visées à l’article 60 de 

la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions 

bruxelloises, et vers l’autorité fédérale.
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   Het in het eerste lid bedoelde samenwerkingsakkoord 

over de overheveling van het personeel kan slechts 

worden gesloten na overleg met de representatieve 

vakorganisaties van het personeel.

   De overgang van personeelsleden geschiedt met hun 

graad of een gelijkwaardige graad en in hun hoedanig-

heid.

   Zij behouden ten minste de bezoldiging en de anciën-

niteit die zij hadden of zouden verkregen hebben indien 

zij in hun dienst van herkomst het ambt hadden blijven 

uitoefenen dat zij bij hun overplaatsing bekleedden.

    Het bedrag van het pensioen dat zal worden toege-

kend aan de personeelsleden van de provincie Brabant 

die ter uitvoering van deze bepaling naar de fede-

rale Staat, de provincie Vlaams-Brabant, de provincie 

Waals-Brabant, het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, 

de Franse Gemeenschapscommissie, de Vlaamse 

Gemeenschapscommissie of de Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie worden overgeheveld, mag 

niet lager zijn dan het bedrag van het pensioen dat zij 

zouden hebben gekregen overeenkomstig de wette-

lijke en reglementaire bepalingen die op het ogenblik 

van de overheveling op hen van toepassing waren, 

maar rekening houdend met de wijzigingen die deze 

bepalingen later zouden hebben ondergaan krachtens 

algemene maatregelen die van toepassing zijn op de 

instelling waartoe ze op het ogenblik van de overheve-

ling behoorden.

   De nadere regelen voor het ten laste nemen van de 

bijkomende uitgaven die het gevolg zijn van de in het 

vijfde lid gestelde waarborg, worden door de Koning 

vastgesteld op de voordracht van de minister die be-

voegd is voor pensioenen.

   § 4quinquies. De Nationale Plantentuin van België 

wordt overgedragen nadat hierover een samenwer-

kingsakkoord is gesloten tussen de gemeenschappen.

   § 5. De geschillen die tussen de contracterende 

partijen bij de in de §§ 2, 3, 4, 4bis, 4ter en 4quater be-

doelde akkoorden rijzen met betrekking tot de uitlegging 

of de uitvoering van die akkoorden, worden beslecht 

door een bij de wet opgericht rechtscollege.

   Iedere partij wijst een van de leden van dit rechtscol-

lege aan.

   Betwistingen omtrent wraking van de voorzitter of van 

een lid van het rechtscollege worden beslecht door de 

voorzitter in functie van het Arbitragehof.

   Het in het eerste lid bedoelde samenwerkingsakkoord 

over de overheveling van het personeel kan slechts 

worden gesloten na overleg met de representatieve 

vakorganisaties van het personeel.

   De overgang van personeelsleden geschiedt met hun 

graad of een gelijkwaardige graad en in hun hoedanig-

heid.

   Zij behouden ten minste de bezoldiging en de anciën-

niteit die zij hadden of zouden verkregen hebben indien 

zij in hun dienst van herkomst het ambt hadden blijven 

uitoefenen dat zij bij hun overplaatsing bekleedden.

    Het bedrag van het pensioen dat zal worden toege-

kend aan de personeelsleden van de provincie Brabant 

die ter uitvoering van deze bepaling naar de fede-

rale Staat, de provincie Vlaams-Brabant, de provincie 

Waals-Brabant, het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, 

de Franse Gemeenschapscommissie, de Vlaamse 

Gemeenschapscommissie of de Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie worden overgeheveld, mag 

niet lager zijn dan het bedrag van het pensioen dat zij 

zouden hebben gekregen overeenkomstig de wette-

lijke en reglementaire bepalingen die op het ogenblik 

van de overheveling op hen van toepassing waren, 

maar rekening houdend met de wijzigingen die deze 

bepalingen later zouden hebben ondergaan krachtens 

algemene maatregelen die van toepassing zijn op de 

instelling waartoe ze op het ogenblik van de overheve-

ling behoorden.

   De nadere regelen voor het ten laste nemen van de 

bijkomende uitgaven die het gevolg zijn van de in het 

vijfde lid gestelde waarborg, worden door de Koning 

vastgesteld op de voordracht van de minister die be-

voegd is voor pensioenen.

      § 4quinquies. De Nationale Plantentuin van 

België wordt overgedragen aan de Vlaamse Ge-

meenschap.1

     § 5. De geschillen die tussen de contracterende 

partijen bij de in de §§ 2, 3, 4, 4bis, 4ter en 4quater be-

doelde akkoorden rijzen met betrekking tot de uitlegging 

of de uitvoering van die akkoorden, worden beslecht 

door een bij de wet opgericht rechtscollege.

   Iedere partij wijst een van de leden van dit rechtscol-

lege aan.

   Betwistingen omtrent wraking van de voorzitter of van 

een lid van het rechtscollege worden beslecht door de 

voorzitter in functie van het Arbitragehof.

1  Art. 2: vervanging
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   L’accord de coopération visé à l’alinéa 1er relatif au 

transfert du personnel ne sera conclu qu’après concer-

tation avec les organisations syndicales représentatives 

du personnel.

   Le transfert des membres du personnel se fait avec 

maintien de leur grade, ou avec un grade similaire, et 

de leur qualité.

   Ils conservent au moins la rémunération et l’ancienneté 

qu’ils avaient ou auraient eues s’ils avaient continué 

d’exercer dans leur service d’origine la fonction qu’ils 

exerçaient au moment de leur transfert.

       Le montant de la pension qui sera accordée aux 

agents de la province de Brabant transférés en exé-

cution de la présente disposition à l’État fédéral, à la 

province du Brabant fl amand, à la province du Brabant 

wallon, à la Région de Bruxelles-Capitale, à la Com-

mission communautaire française, à la Commission 

communautaire fl amande ou à la Commission commu-

nautaire commune, ne pourra être inférieur au montant 

de la pension qu’ils auraient obtenue conformément 

aux dispositions législatives et réglementaires qui leur 

étaient applicables au moment du transfert, mais compte 

tenu des modifi cations que ces dispositions auraient 

subies ultérieurement en vertu de mesures générales 

applicables à l’institution à laquelle ils appartenaient au 

moment du transfert.

  

 Les modalités de prise en charge des dépenses com-

plémentaires résultant de la garantie prévue à l’alinéa 

5 sont fi xées par le Roi, sur proposition du ministre qui 

a les pensions dans ses attributions.

   § 4quinquies. Le Jardin botanique national de Bel-

gique est transféré après qu’un accord de coopération 

aura été conclu à ce sujet entre les Communautés.

   § 5. Les litiges entre les parties contractantes aux 

accords prévus aux §§ 2, 3, 4, 4bis, 4ter et 4quater nés 

de l’interprétation ou de l’exécution de ces accords, sont 

tranchés par une juridiction organisée par la loi.

   Chaque partie désigne un des membres de cette 

juridiction.

   Les contestations relatives à la récusation du président 

ou d’un membre de la juridiction sont tranchées par le 

président en exercice de la Cour d’arbitrage.

    L’accord de coopération visé à l’alinéa 1er relatif au 

transfert du personnel ne sera conclu qu’après concer-

tation avec les organisations syndicales représentatives 

du personnel.

   Le transfert des membres du personnel se fait avec 

maintien de leur grade, ou avec un grade similaire, et 

de leur qualité.

   Ils conservent au moins la rémunération et l’ancienneté 

qu’ils avaient ou auraient eues s’ils avaient continué 

d’exercer dans leur service d’origine la fonction qu’ils 

exerçaient au moment de leur transfert.

       Le montant de la pension qui sera accordée aux 

agents de la province de Brabant transférés en exé-

cution de la présente disposition à l’État fédéral, à la 

province du Brabant fl amand, à la province du Brabant 

wallon, à la Région de Bruxelles-Capitale, à la Com-

mission communautaire française, à la Commission 

communautaire fl amande ou à la Commission commu-

nautaire commune, ne pourra être inférieur au montant 

de la pension qu’ils auraient obtenue conformément 

aux dispositions législatives et réglementaires qui leur 

étaient applicables au moment du transfert, mais compte 

tenu des modifi cations que ces dispositions auraient 

subies ultérieurement en vertu de mesures générales 

applicables à l’institution à laquelle ils appartenaient au 

moment du transfert.

   

Les modalités de prise en charge des dépenses com-

plémentaires résultant de la garantie prévue à l’alinéa 

5 sont fi xées par le Roi, sur proposition du ministre qui 

a les pensions dans ses attributions.

   § 4quinquies. Le Jardin botanique national de 

Belgique est transféré à la Communauté fl amande.1

   § 5. Les litiges entre les parties contractantes aux 

accords prévus aux §§ 2, 3, 4, 4bis, 4ter et 4quater nés 

de l’interprétation ou de l’exécution de ces accords, sont 

tranchés par une juridiction organisée par la loi.

 

  Chaque partie désigne un des membres de cette 

juridiction.

   Les contestations relatives à la récusation du président 

ou d’un membre de la juridiction sont tranchées par le 

président en exercice de la Cour d’arbitrage.

1  Art. 2: remplacement
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   De akkoorden regelen de wijze van aanwijzing van 

die leden, behalve wat de voorzitter betreft.

     De voorzitter wordt gecoöpteerd door de leden; bij 

gebreke van aanwijzing van de leden of van coöptatie 

van de voorzitter gebeurt de aanwijzing door de voorzit-

ter in functie van het Arbitragehof.

   De uitgesproken beslissing is niet vatbaar voor be-

roep en mag het voorwerp zijn van een gedwongen 

tenuitvoerlegging.

      Zij stelt de maximumtermijn vast waarin zij moet 

worden uitgevoerd en zij kan desgevallend bepalen dat 

de andere partij in de plaats komt van de in gebreke 

blijvende partij op kosten van deze laatste.

   De akkoorden treffen een regeling voor de werkings-

kosten van het rechtscollege.

   De wet bedoeld in het eerste lid regelt de procedure 

die het rechtscollege volgt. Zij waarborgt de naleving 

van de rechten van de verdediging. 

   § 6. De partijen bij de andere dan de in de §§ 2, 

3, 4, 4bis, 4ter en 4quater bedoelde samenwerkings-

akkoorden, kunnen eveneens de bepalingen van § 5 

daarop van toepassing maken.

Bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende 

de fi nanciering van de Gemeenschappen en de 

Gewesten

Art. 62ter

Vanaf het begrotingsjaar waarin de Nationale Plan-

tentuin van België wordt overgedragen, worden aan de 

Vlaamse Gemeenschap en de Franse Gemeenschap 

bijkomende middelen toegekend gelijk aan een bedrag 

van 5 659 409,17 EUR, uitgedrukt in prijzen van 2002. De 

verdeling van dit bedrag over beide gemeenschappen 

geschiedt volgens een sleutel die in overeenstemming 

is met de taalrol van het effectief personeelsbestand van 

de Nationale Plantentuin op de dag van de overdracht, 

zoals bedoeld in artikel 18, 4°, van de bijzondere wet 

van 13 juli 2001 houdende overdracht van diverse be-

voegdheden aan de gewesten en de gemeenschappen.

   De akkoorden regelen de wijze van aanwijzing van 

die leden, behalve wat de voorzitter betreft.

     De voorzitter wordt gecoöpteerd door de leden; bij 

gebreke van aanwijzing van de leden of van coöptatie 

van de voorzitter gebeurt de aanwijzing door de voorzit-

ter in functie van het Arbitragehof.

   De uitgesproken beslissing is niet vatbaar voor be-

roep en mag het voorwerp zijn van een gedwongen 

tenuitvoerlegging.

      Zij stelt de maximumtermijn vast waarin zij moet 

worden uitgevoerd en zij kan desgevallend bepalen dat 

de andere partij in de plaats komt van de in gebreke 

blijvende partij op kosten van deze laatste.

   De akkoorden treffen een regeling voor de werkings-

kosten van het rechtscollege.

   De wet bedoeld in het eerste lid regelt de procedure 

die het rechtscollege volgt. Zij waarborgt de naleving 

van de rechten van de verdediging. 

   § 6. De partijen bij de andere dan de in de §§ 2, 

3, 4, 4bis, 4ter en 4quater bedoelde samenwerkings-

akkoorden, kunnen eveneens de bepalingen van § 5 

daarop van toepassing maken.

 

Bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende 

de fi nanciering van de Gemeenschappen en de 

Gewesten

Art. 62ter

Vanaf het begrotingsjaar waarin de Nationale 

Plantentuin van België wordt overgedragen, wor-

den aan de Vlaamse Gemeenschap bijkomende 

middelen toegekend gelijk aan een bedrag van

5 659 409,17 euro, uitgedrukt in prijzen van 2002.2

2  Art. 3: vervanging
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   Les accords règlent le mode de désignation de ces 

membres autres que le président.

   Le président est coopté par les membres; à défaut de 

désignation des membres ou de cooptation du prési-

dent, la désignation est faite par le président en exercice 

de la Cour d’arbitrage.

   La décision prononcée n’est pas susceptible de re-

cours et peut faire l’objet d’exécution forcée.

  

  Elle fi xe le délai maximum dans lequel elle doit 

être exécutée et, le cas échéant, peut autoriser qu’à la 

partie défaillante et aux frais de celle-ci, soit substituée 

l’autre partie.

     Les accords déterminent le règlement des frais de 

fonctionnement de la juridiction.

   La loi visée à l’alinéa 1er règle la procédure suivie par 

la juridiction. Elle garantit le respect des droits de la 

défense. 

   § 6. Les parties aux accords de coopération autres 

que ceux visés aux §§ 2, 3, 4, 4bis, 4ter et 4quater peu-

vent également leur rendre applicables les dispositions 

contenues au § 5.

Loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au fi nance-

ment des Communautés et des Régions

Art. 62ter

A partir de l’année budgétaire au cours de laquelle le 

Jardin botanique national de Belgique est transféré, des 

moyens supplémentaires équivalant à un montant de

5 659 409,17 EUR exprimés en prix de 2002, sont attri-

bués à la Communauté fl amande et à la Communauté 

française. La répartition de ce montant entre les deux 

communautés s’opère selon une clef qui est en confor-

mité avec le rôle linguistique des effectifs en personnel 

du Jardin botanique national au jour du transfert, au 

sens visé à l’article 18, 4°, de la loi spéciale du 13 juillet 

2001 portant transfert de diverses compétences aux 

régions et communautés.

   Les accords règlent le mode de désignation de ces 

membres autres que le président.

   Le président est coopté par les membres; à défaut de 

désignation des membres ou de cooptation du prési-

dent, la désignation est faite par le président en exercice 

de la Cour d’arbitrage.

   La décision prononcée n’est pas susceptible de re-

cours et peut faire l’objet d’exécution forcée.

  

  Elle fi xe le délai maximum dans lequel elle doit 

être exécutée et, le cas échéant, peut autoriser qu’à la 

partie défaillante et aux frais de celle-ci, soit substituée 

l’autre partie.

     Les accords déterminent le règlement des frais de 

fonctionnement de la juridiction.

   La loi visée à l’alinéa 1er règle la procédure suivie par 

la juridiction. Elle garantit le respect des droits de la 

défense. 

   § 6. Les parties aux accords de coopération autres 

que ceux visés aux §§ 2, 3, 4, 4bis, 4ter et 4quater peu-

vent également leur rendre applicables les dispositions 

contenues au § 5.

 Loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au fi nance-

ment des Communautés et des Régions

Art. 62ter

À partir de l’année budgétaire au cours de laquelle 

le Jardin botanique national de Belgique est trans-

féré, des moyens supplémentaires équivalant à un 

montant de 5 659 409,17 d’euros exprimés en prix 

de 2002, sont attribués à la Communauté fl amande.2 

2  Art. 3: remplacement
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Ieder jaar worden deze bedragen aangepast aan de 

procentuele verandering van het gemiddelde indexcijfer 

van de consumptieprijzen evenals aan de reële groei van 

het bruto nationaal inkomen van het betrokken begro-

tingsjaar, op dezelfde wijze als bepaald in artikel 47, § 2.

Ieder jaar worden deze bedragen aangepast aan de 

procentuele verandering van het gemiddelde indexcijfer 

van de consumptieprijzen evenals aan de reële groei van 

het bruto nationaal inkomen van het betrokken begro-

tingsjaar, op dezelfde wijze als bepaald in artikel 47, § 2.
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Chaque année, ces montants sont adaptés au taux de 

fl uctuation de l’indice moyen des prix à la consommation 

ainsi qu’à la croissance réelle du revenu national brut 

de l’année budgétaire concernée, suivant les modalités 

fi xées à l’article 47, § 2.

    

    

Chaque année, ces montants sont adaptés au taux de 

fl uctuation de l’indice moyen des prix à la consommation 

ainsi qu’à la croissance réelle du revenu national brut 

de l’année budgétaire concernée, suivant les modalités 

fi xées à l’article 47, § 2.
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